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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE “PESTI-
CIDE TESTING” PROJECT

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
DU BRÉSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D’ALLEMA-
GNE RELATIF AU PROJET
«|CONTRÔLE DES PRODUITS
PHYTOSANITAIRES|»

I

[German text|—|Texte allemand]

der geschäftsträger a.i.

der bundesrepublik deutschland

Brasília, den 27/12/90

EZ 445/SP/1194/90

1|Came into force on 27 December 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

1|Entré en vigueur le 27 décembre 1990, date de la note
de réponse, conformément aux dispositions desdites
notes.
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Dr. Ekkehard Hallensleben

Sua Excelência o Senhor José Francisco Rezek
DD. Ministro de Estado das Relações Exteriores

da República Federativa do Brasil
Brasília (DF)
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[Traduction]

le chargé d’affaires par intérim

de la république fédérale

d’allemagne

Brasília, le 27 décembre 1990

Ez 445/SP/1194/90

Monsieur le Ministre,
D’ordre du Gouvernement de la Ré-

publique fédérale d’Allemagne j’ai l’hon-
neur de me référer à votre note DCOPT/
DE-I/180/644 (B46) (F36) du 22|août
1985 ainsi qu’au procès-verbal des né-
gociations intergouvernementales ger-
mano-brésiliennes du 6 novembre 1987,
et en application de l’Accord de base re-
latif à la coopération technique, conclu
entre nos deux gouvernements le 30 no-
vembre 19631, de vous proposer l’Ac-
cord suivant relatif au projet intitulé
«|Contrôle des produits phytosani-
taires|» (PN 86.2155.9)|:

1. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne et le Gouver-
nement de la République fédérative du
Brésil coopéreront dans le domaine de
la|""""protection  de  l’environnement dans
l’Etat de São Paulo dans le but d’amé-
liorer et d’accroître l’efficacité du con-
trôle des produits phytosanitaires par
une amélioration quantitative et quali-
tative des analyses de ces produits et
de|leurs valeurs résidus correspondants
présents dans les aliments, et d’informer
ensuite les autorités compétentes et la
population des dommages que ces pro-
duits peuvent causer à l’homme et à l’en-
vironnement.

2. Le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne fournira les
prestations suivantes|:

(1) a) Enverra
— 1|spécialiste en analyse de contrôle

des formules et des résidus de pro-

[Translation]

the chargé d’affaires a.i.

of the federal republic

of germany

Brasília, 27 December 1990

EZ 445/SP/1194/90

Sir,
With reference to your note

DCOPT/DE-I/180/644 (B46) (F36) of
22|August 1985 and the minutes of the
German-Brazilian intergovernmental ne-
gotiations of 6 November 1987, and in
implementation of the Basic Agreement
on Technical Cooperation of 30 Novem-
ber 19631 concluded between our two
Governments, I have the honour to pro-
pose to you, on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany, the
following Agreement concerning the “Pes-
ticide testing” project (PN 86.2155.9):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall cooperate in the field of envi-
ronmental protection in the state of São
Paulo with the aim of enhancing and in-
creasing the effectiveness of pesticide
testing through the quantitative and qual-
itative improvement of analyses of pesti-
cides and pesticide residues in foodstuffs
and, subsequently, informing the rele-
vant authorities and the population
about the harm which pesticides cause to
humans and the environment.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

(1) (a) Provide:
— One expert in pesticide residue and

pesticide design testing to work as

1|United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. 1|Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 657, p. 301.
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team leader for a duration of up to
24|man/months;

— Short-term specialists and experts to
deal with specific problems, partic-
ularly in the areas of:

— Pesticide legislation;

— Analysis of  pesticides and  their
residues in foodstuffs;

— Organizational matters, data
preparation and collection;

— Installation and maintenance of
testing apparatus;

— Interpretation of data;
— Environmental questions;
for a total of up to 12 man/months;

(b) Supply, in particular:

— Testing apparatus;
— Equipment for sampling and sample

preparation;
— Laboratory equipment;

for a total of up to DM 1,439,000 (one
million, four hundred and thirty nine
thousand deutsche mark);

(2) Bear the costs of:
(a) Accommodation for the experts

and members of their families, with
the|exception of the provision contained
in section 3, paragraph (1), subpara-
graph|(d);

(b) Official travel of the experts out-
side the Federative Republic of Brazil;

(c) Transport and insurance of the
equipment referred to in section 2, para-
graph (1), subparagraph (b), up to the
port of unloading;

duits phytosanitaires en qualité de
chef d’équipe pour une durée maxi-
male de 24 mois;

— Pour 12 mois de travail au maximum,
des experts et des consultants char-
gés de résoudre des problèmes par-
ticuliers, notamment dans les domai-
nes suivants|:
— Législation sur les produits phy-

tosanitaires;
— Analyse des produits phytosani-

taires et des résidus présents dans
les aliments;

— Questions d’organisation et de
préparation et saisie des données;

— Installation et   maintenance   du
matériel d’analyse;

— Interprétation des données;
— Questions d’environnement;

b) Fournira en matière d’équipement,
notamment,
— Du matériel d’analyse
— Du matériel pour le prélèvement et la

préparation des échantillons
— L’équipement de laboratoire,

pour une valeur totale maximale de
DM 1.439.000 (un million quatre cent
trente-neuf mille Deutsche Mark);

(2) Il prendra à sa charge les frais af-
férents

a) Au logement des spécialistes non
brésiliens et des membres de leur famille,
compte tenu des dispositions de l’arti-
cle|3, paragraphe 1, alinéa d;

b) Aux déplacements professionnels
effectués à l’extérieur du Brésil par les
spécialistes non brésiliens;

c) Au  transport et à l’assurance du
matériel visé à l’alinéa b du paragraphe|1,
ci-dessus jusqu’au port de décharge-
ment;
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(3) Be prepared to provide, for a total
duration of 13 man/months, training and
advanced training, probably in the fields
of:

— Pesticide quality/residue testing;

— Use of equipment;
— Data preparation and processing;

for up to 8 Brazilian experts who shall
take over the tasks of the experts sent
for the project after the latter’s depar-
ture.

Trainees shall be chosen by agreement
between the German leader and the Bra-
zilian leader of the project.

3. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall:

(1) (a) Provide the following experts,
specialized in pesticide quality control
testing:

— 1 agriculturalist (university grad-
uate);

— 3 chemical analysts (university grad-
uates);

— 1 chemical engineer (university grad-
uate);

— 3 chemical technicians;
— 2 laboratory technicians;
— 2 assistants;

(b) Provide the following experts, spe-
cialized in pesticide residue testing:

— 1 agriculturalist (university grad-
uate);

(3) Il est disposé à assurer la forma-
tion et le perfectionnement de 8 spécia-
listes brésiliens au maximum qui à leur
retour poursuivront de manière auto-
nome les tâches des spécialistes expa-
triés dans le cadre du projet (au total
13|mois-homme au maximum), en prin-
cipe dans les domaines ci-après|:
— Analyse de contrôle de la qualité des

produits phystosanitaires/analyse de
contrôle des résidus des produits
phytosanitaires

— Instrumentation
— Préparation et traitement des don-

nées.

Les boursiers seront sélectionnés en
accord avec les directeurs allemand et
brésilien du projet.

3. Le Gouvernement brésilien four-
nira les prestations suivantes|:

(1) a) Fournira notamment pour les
analyses de contrôle de la qualité des
produits phytosanitaires les spécialistes
suivants|:
— 1 ingénieur agronome (diplômé d’uni-

versité)
— 3 chimistes diplômés (analystes)

— 1 ingénieur chimiste (diplômé d’uni-
versité)

— 3 techniciens en chimie
— 2 techniciens de laboratoire
— 2 assistants

b) Fournira notamment pour les
analyses de contrôle des résidus de pro-
duits phytosanitaires les spécialistes sui-
vants|:
— 1 ingénieur agronome diplômé
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— 3 chemical analysts (university grad-
uates);

— 7 laboratory technicians;
— 1 chemical engineer;
— 2 assistants;

(c) Ensure that the results of research
and of pesticide analyses are dissemi-
nated promptly;

(d) Pay monthly into the account of
the Deutsche Gesellschaft für Technis-
che Zusammenarbeit (GTZ) (German
Technical Cooperation Company) Proj-
ect Management Office at Brasilia the
equivalent of 155 BTN (Bônus do Te-
souro Nacional/national treasury bonds)
per expert/month as a counterpart con-
tribution in accordance with article  5,
paragraph 1, subparagraphs (d) to (f""), of
the Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 1963;

(e) Finance the official project-related
travel of German experts in Brazil;

(f"")  Establish or facilitate contacts
with agricultural extension services and
semi-public or private organizations in
which pesticide tests are carried out and
the related training is provided, with a
view to exchanging experience, coor-
dinating cooperation and disseminating
the results obtained;

(2) (a) Exempt materials supplied to
the project by the Government of the
Federal Republic of Germany from li-
cences, harbour dues, import and export
duties and other fiscal  charges. Fiscal
exemptions in respect of materials ac-
quired in Brazil for the project shall be
negotiated separately and subsequently
incorporated in the present Agreement,
without prejudice to purchases made
prior to such negotiations;

— 3 chimistes diplômés (analystes)

— 7 techniciens de laboratoire
— 1 ingénieur chimiste
— 2 assistants

c) Assurera la publication rapide des
résultats des études et des analyses de
produits phytosanitaires;

d) Versera, tous les mois, en contre-
partie conformément à l’article 5, para-
graphe 1, alinéas d à f de l’Accord de base
relatif à la coopération technique du
30|novembre 1963,  la  contre-valeur de
155 BTN (Bons du Trésor National) par
spécialiste/mois sur le compte du service
administratif du projet GTZ.

e) Financera les déplacements pro-
fessionnels effectués à l’intérieur du Bré-
sil  par les spécialistes allemands dans
l’exercice de leurs fonctions;

f"")  Etablira ou organisera des contacts
avec des centres d’information agricole
et avec des organismes publics ou privés
procédant à l’analyse de produits phy-
tosanitaires ainsi qu’aux activités de for-
mation correspondantes, afin d’échanger
les données d’expérience, de coordonner
la coopération et de diffuser les connais-
sances acquises.

(2) a) Exonérera de licences, taxes
portuaires, droits d’importation et d’ex-
portation et de toutes autres taxes le
matériel livré aux fins du projet sur l’or-
dre du Gouvernement de la Républi-
que|fédérale d’Allemagne. En ce qui con-
cerne le matériel acquis aux fins du
projet au Brésil, les exonérations fiscales
seront négociées séparément; elles se-
ront ensuite incorporées au présent Ac-
cord, sans préjudice des acquisitions
antérieures aux négociations sur ce
point;
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(b) Ensure that the materials are
cleared promptly through customs, at the
request of the project executing agency;

(c) Bear the costs of storage in Brazil
of equipment donated by the Federal Re-
public of Germany;

(d) Bear the costs of the project’s
operation and maintenance;

(e) Ensure that Brazilian experts
who|participate in training or advanced
training courses under this Agreement in
the Federative Republic of Brazil, the
Federal Republic of Germany or other
countries take over, as soon as possible,
the activities of the experts provided
hereunder and are appointed promptly
with the approval of the German diplo-
matic mission or that mission’s desig-
nated experts;

(f"")  Extend to the experts provided
hereunder all necessary support in the
execution of the tasks entrusted to them
and place at their disposal all docu-
ments|necessary for the execution of the
project.

4. The experts provided and their
Brazilian counterparts shall have the fol-
lowing tasks:
— Coordination of project activities

and planning  and control of  meas-
ures;

— Collaboration in the assembly and
operation, including the supplemen-
tation, of testing equipment, in the
analysis of pesticides and of their
residues in foodstuffs, and in the
preparation of findings;

— Reporting on the progress of the
project to GTZ and ABC;

— Cooperation in the preparation of the
findings of their work for the relevant
Brazilian  authorities  and  for  publi-
cation;

b) Garantira le dédouanement sans
délai du matériel à la demande de l’or-
gane d’exécution;

c) Prendra à sa charge les frais d’en-
treposage au Brésil des équipements of-
ferts par la République fédérale d’Alle-
magne;

d) Supportera les frais d’exploitation
et de maintenance pour le projet;

e) Veillera à ce que les spécialistes
brésiliens qui, suivront en vertu du pré-
sent Accord, des stages de formation ou
de perfectionnement en République fé-
dérative du Brésil, en République fédé-
rale d’Allemagne ou dans des pays tiers,
continuent dès que possible les activités
entreprises par les spécialistes non brési-
liens et soient nommés en temps oppor-
tun, avec l’assentiment de la représen-
tation diplomatique allemande ou des
spécialistes qu’elle aura désignés;

f"")  Accordera aux spécialistes non
brésiliens toutes facilités dans l’exécu-
tion des tâches qui leur sont confiées et
mettra à leur disposition toute la docu-
mentation nécessaire.

4. Les spécialistes non brésiliens et
leurs homologues brésiliens auront pour
tâches de|:
— Coordonner  les  activités  du  projet,

planifier et gérer les opérations;

— Participer à l’installation, à l’exploi-
tation, y compris à l’expansion, du
matériel d’analyse, ainsi qu’à l’ana-
lyse des produits phytosanitaires et
de leurs résidus dans les aliments et
à la préparation des résultats;

— Rédiger des rapports sur la marche
du projet à l’intention de la GTZ et
de l’ABC;

— Participer à la préparation des résul-
tats des travaux à l’intention des au-
torités brésiliennes compétentes et à
leur publication;
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— Planning and partial execution of
training courses    for    counterpart
experts;

— Provision of advice to the agency re-
sponsible for the project (Secretaria
de Agricultura), the Instituto Bioló-
gico at São Paulo and the Coorde-
nadoria de Assistência Técnica Inte-
gral at Campinas.

5. (1) Materials supplied to the
project by the Federal Republic of Ger-
many shall be the property of the Fed-
erative Republic of Brazil and shall be
made available without restriction to the
project and to the experts for the execu-
tion of their tasks.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall entrust
the execution of its contribution to the
Deutsche Gesellschaft für Technische
Zusammenarbeit (GTZ) (German Tech-
nical Cooperation Company), GmbH,
6236 Eschborn.

(2) The Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall entrust
the execution of the project to the Minis-
try of Agriculture at São Paulo, through
the Instituto Biológico (IB) at São Paulo
and the Coordenadoria de Assistência
Técnica Integral (CATI) at Campinas,
both of which come under the Ministry.

(3) The bodies referred to in para-
graphs (1) and (2) may jointly establish
the details of the project’s execution, in a
plan of operations or in another appro-
priate form, and adjust them, as need be,
in the course of execution.

7. In all other respects, the provi-
sions   of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 shall
also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als made in sections I to 7 above, this
note and your note in reply expressing
your Government’s agreement shall con-

— Planifier et assurer en partie la for-
mation des spécialistes de contre-
partie;

— Offrir des services consultatifs à l’or-
gane chargé de l’exécution du projet
(Secretaria de Agricultura) de l’Ins-
titut de Biologie de São Paulo et la
Coordenaria de Assistência Técnica
Integral CCATI à Campinas.

5. (1) Le matériel fourni pour le
projet sur l’ordre du Gouvernement de la
République fédérale d’Allemagne sera la
propriété de la République fédérative du
Brésil et il sera entièrement à la disposi-
tion du projet et des spécialistes non
brésiliens dans l’exercice de leurs fonc-
tions.

6. (1) Le Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne charge de
l’exécution de ses prestations la Deut-
sche Gesellschaft für technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH (Société alle-
mande de coopération technique), 6236
Eschborn.

(2) Le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative du Brésil charge de
l’exécution du projet le Ministère de
l’agriculture à São Paulo, par l’inter-
médiaire de l’Institut de Biologie de São
Paulo et de la Coordenadoria de Assis-
tência Técnica Integral (CATI) à Campi-
nas dont ils relèvent.

(3) Les organes d’exécution visés
aux paragraphes 1 et 2 pourront arrêter
conjointement les détails de l’exécution
du projet dans un plan opérationnel ou
sous une autre forme appropriée et les
adapter, le cas échéant, à l’évolution du
projet.

7. Par ailleurs, les dispositions de
l’Accord de base susmentionné du 30 no-
vembre 1963 s’appliquent également au
présent Accord.

Si les propositions 1 à 7 rencontrent
l’agrément du Gouvernement de la Ré-
publique fédérative du Brésil, la présente
note et la réponse de Votre Excellence
exprimant l’accord de votre Gouverne-
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stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ekkehard Hallensleben

His Excellency
Mr. José Francisco Rezek
Minister of State for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

Brasília, DF

ment constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur à la date de votre réponse.

Veuillez agréer,|etc.

Ekkehard Hallensleben

Son Excellence
Monsieur José Francisco Rezek
Ministre d’Etat des Relations extérieu-

res de la République fédérative du
Brésil

Brasília, (DF)
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II

[Portuguese text|—|Texte portugais]

Brasília, em 27 de dezembro de 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J88/ETEC/L00/H01
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[Signed|—|Signé]
Francisco Rezek

Sua Senhoria o Ministro Ekkehard Hallensleben
Encarregado de Negócios da República Federal

da Alemanha

[Translation]

Brasília, 27 December 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J88/ETEC/L00/H01

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note EZ 445/SP/1194/90 of
27 December 1990 which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I""]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the note reproduced above
which, together with this note, shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on to-
day’s date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Francisco Rezek

His Excellency
Mr. Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires of the Federal

Republic of Germany

[Traduction]

Brasília, le 27 décembre 1990

ABC/DAI/DE-I/DEMA/J 88/ETEC/L00/H01

Monsieur le Chargé d’affaires,
J’ai l’honneur d’accuser réception de

votre note EZ|445/SP/1194 en date du
27|décembre 1990, qui se lit comme suit|:

[Voir note I""]

J’ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement brésilien donne son
agrément aux dispositions de la liste re-
produite ci-dessus et accepte que votre
note et la présente réponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur aujourd’hui.

Veuillez agréer, etc.

[Signé]
Francisco Rezek

Son Excellence
Monsieur Ekkehard Hallensleben
Chargé d’affaires de la République

fédérale d’Allemagne
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